Bleyiing with books

Helping young children to develop the ability to read and write is a serious
business because being literate is extremely important in our daily lives.
But we also need to remember that we don’t have to actively teach or tell
children about books and reading. Instead, we need to allow our children
to learn about books by exploring them. One of the ways we can do this
is by giving them opportunities to play with books. Being allowed to be
playful with books helps children to become literate.

Here are some the ways that children at different stages of development might “play”
with books.

. Babies like to fry out books by fouching, patting, shaking and even chewing them!
They are also great listeners and imitators. Often they make sounds and clap
their hands to show how much they are enjoying us reading to
them. Try giving babies board and cloth books when
you want to allow them to handle books on their
own, like during nappy changes. These
kinds of books are tough and don't
break easily.

* Older babies enjoy books with
flaps, pop-ups and buttons
that they can press to
make sounds. They also
like to point to things
on the page or to fry
turning the page.

* Many toddlers like

to pretend to read
aloud and older
children often like
to pretend to be
“the teacher” and
read fo the class.
They can be found
turning the pages
of a storybook
telling their own story
asthey go, orreteling  fiz
a story they have heard y
often — sometimes even
with the book upside down!
They're practicing reading
and showing you that they
understand what books are about.
Encourage them by making sure that ~-
there are always some books around for
them to pick up and “read” when they want to.

* Young children often act out stories they know, or create
their own, using familiar story characters. In these imaginary play times,
children learn about symbols — when they use a stick as a fairy’s magic wand or a
box as a car, it means that they understand how one thing can “stand for” another.
This is important for literacy learning. Encourage your children’s imaginary play by
reading lots of different kinds of stories to them.

Playing with books offers children opportunities to learn important literacy lessons and
— best of all - it's what children do naturally when we read to them and have books to
choose from in their environment.

Enjoy a special story from Africa in celebration of Africa Day on
25 May! You can find it on pages 3 to 8.

Thokozela indaba ekhethekile yase-Afrika ekugubheni Usuku
Lwe-Afrika mhla zingama-25 kuNhlaba! Ungayithola ekhasini
lesi-3 ukuya kwelesi-8.
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It starts with a story...

Uikuidlalafngezinewadi |

Ukusiza izingane ezincane ukuthi zithuthukise amakhono azo okwazi
ukufunda nokubhala kuyinto esemqoka ngoba ukwazi ukufunda
nokubhala kubaluleke kakhulu empilweni yethu yansuku zonke. Kodwa
kumele sikhumbule ukuthi akudingeki ukuthi sisebenze ngamandia ukuze
sifundise noma sixoxele izingane ngezincwadi nangokufunda. Kunalokho,
sidinga ukuthi sivumele izingane zethu ukuba zifunde ngezincwadi
ngokujula nazo. Enye yezindlela ongenza ngayo lokhu ukuzinikeza
amathuba okudlala ngezincwadi. Ukuvunyelwa ukudlala ngezincwadi
kuyasiza ekwazini ukufunda nokubhala.

Nazi ezinye zezindlela izingane ezisezigabeni ezahlukene okungenzeka “zidlale” ngazo
ngezincwadi.

{5 Abantwana bayathanda ukuthola ukuthi zinjani izincwadi ngokuzithinta,
ukuzimbambatha, ukuzinyakazisa nokuziluma imbala! Futhi izingane
zingabalaleli nabalingisi abahle. Esikhathini esiningi zenza
imisindo, zishaye nezandla ukuze zikhombise ukuthi
zikuthokozela kanjani ukufundelwa yithi. Zama
ukunikeza abantwana izincwadi eziwugwembe
kanye nezendwangu uma ubavumela ukuthi
bathinte izincwadi bodwa, ngesikhathi
esifana naleso sokubashintsha
amanabukeni. Lolu hlobo Iwezincwadi
luginile futhi aluhlephuki kalula.

U% Abantwana abadadlana
~  bathokozela izincwadi
ezinokuphephezelayo, izinto
ezithushuka ezincwadini
kanye nezinkinobho
abangazicindezela ukuze
zenze imisindo. Futhi
bayathanda ukukhomba
izinto ekhasini noma bazame
nokuphenya ikhasi.

0.

%= Abantwana abaningi
abacathulayo bayathanda
ukwenza sengathi bafunda
kakhulu bese izingane ezindadlana
zenza sengathi “zingothisha” bese
zifundela iklasi. Bangatholakala
bephenya amakhasi encwadi yendaba
bexoxa indaba ngendlela yabo ngesikhathi
bephenya amakhasi, noma bephinda
bexoxa kaningana lokho abakuzwile — ngesinye
— isikhathi benza lokhu beyibhekise phansi incwadi!
Bazejwayeza ukufunda futhi bakhombisa wena ukuthi
bayagonda ukuthi zikhuluma ngani izincwadi. Bakhuthaze
ngokuginisekisa ukuthi kuhlale kukhona izincwadi eduze nabo
abangazithatha “bazifunde” uma befuna.

Esikhathini esiningi izingane ezincane zilingisa indaba noma zizakhele eyazo

~ zisebenzisa abalingiswa bendaba abejwayelekile. Kulezi zikhathi zokudlala
zokuzakhela izithombe zasemgondweni, izingane zifunda ngezimpawu —
ngesikhathi zisebenzisa izinduku zomlingo zikatokolo (zeferi) omuhle noma zenza
ibhokisi libe yimoto, lokhu kuchaza ukuthi ziyazi ukuthi info ethile “ingamela” enye
info. Lokhu kubalulekile ekufundeni ukwazi ukufunda okubhaliwe nokubhala.
Khuthaza ukudlala kwezingane ngokuzenzela izithombe zasemgondweni
ngokuzifundela izinhlobo zezincwadi eziningi ezahlukene.

Ukudlala ngezincwadi kunika izingane amathuba okufunda izifundo ezibalulekile
zokwazi ukufunda nokubhala kanti — okubaluleke nakakhulu - yilokho izingane
ezikwenzayo ngesikhathi sizifundela, nokuba nezincwadi ezingakhetha kuzo
endaweni ezikuyo.
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Create your own Zakheleni eyenu incwadi enizoyisika

cut-out-and-keep book niyikhiphe bese niyigcina

1. Take out pages 3 to 8 of this 1. Khipha ikhasi lesi-3 ukuya kwele-8 kulesi
supplement. Keep the pages together. sithasiselo. Gcina amakhasi endawonye.

2. Fold them in half along the black 2. Wasonge abe nguhhafu lapho kunomugqa
dotted line. (ulayini) wamachashaza amnyama khona.

3. Fold them in half again. 3. Wasonge abe nguhhafu futhi.

4. Cutalong the red dofted lines. 4. Sika lapho kunomugga wamachashaza
abomvu khona.

g — Find us
on Facebook:
www.facebook.

In your next Nal,tbalt com/nalibaliSA ESithaSiselweni Sakho

supplement: sitholeku- | esilandelayo sakwalNal'iball:

. i ildren’s li www.facebook. Ukuthi ukudlala kukuthuthukisa kanjani ukwazi ukufunda
H°w| Iplay'"glhdps children's fteracy com/nalibaliSA nokubhala kwezingane. 'a

Your story: our readers’ own writing ] Indaba yakho: okubhalwe umfundi wethu
A cut-out-and-keep book, Touch : 3 Incwadi enizoyisika niyikhiphe bese niyigcine, Thinta
N Ukuze ugubhe usuku lokuzalwa lomxoxi wezindaba ongu-
To celebrate the storyteller Aesop’s ' . .
birthday, a new Story Comer story, . Aesop, kunendaba entsha yeKhona Lezindaba ethi,
Looking for activities for your children? Visit e . Ngabe ufuna imisebenzi engenziwa izingane zakho? Vakashela
the “Resource” section at www.nalibavli.org / "" : esigabeni esithi “Resource” ku-www.nalibali.org ukuze uthole

for printables such as bookmarks, cards CAE ongakugaya okufana nokokukhomba ikhasi ogcine ukufunda
and postcards ’ - - S kulo, amakhadi namaposikhadi.

-

Supplement produced by The Project for the Study of Alternative Education in South Africa (PRAESA) and Times Media Education. Translated by Busisiwe Pakade. Nal'ibali character illustrations by Rico.
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| The singing chameleon is from the SONGOLOLO list — a
range of books celebrating both the common and diverse

I interests and experiences in childhood, featuring stories

| from Africa and beyond.

Shuter & Shooter Publishers acquired the award-winning

| children’s picture book imprint, SONGOLOLO in 2008.

| SONGOLOLO is a quality list, featuring books by some of
South Africa’s foremost authors and illustrators, including

| Niki Daly, Gcina Mhlophe, Joan Rankin and Jude Daly. The

| list features several bestsellers, including Niki Daly’s Mama,
Papa and Baby Joe, and Joan Rankin’s Wow! It's Great

I Being a Duck and other numerous award-winning fitles.

| For further information, visit www.shuters.com

I Nalibali is a national reading-for-enjoyment )
campaign to spark children’s potential through -

storytelling and reading. For more information, —_—
| visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi ——ee—

It starts with a story...

| UNal'ibali umkhankaso wokufundela
ukuzithokozisa kazwelonke wokokhela

| lokho okungenziwa yizingane ngokuxoxa

nangokufunda izindaba. Ukuze uthole eminye

imininingwane, vakashela ku-www.nalibali.org

noma ku-www.nalibali.mobi
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A traditional story from Malawi

Urwabw olucdayo-

Indaba yendabuko yaseMalawi

Gcina Mhlophe
Kalle Becker
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A very long time ago there was a big river in which

there lived a great many animals. There were crocodiles,
hippopotami, water buck, ducks, crabs, birds, fish of all
kinds and frogs of all sizes. The animals were happy and
most of them were really good friends. But there was one
animal they all criticised.

The animals were always saying to the chameleon,
“Chameleon, you are so ugly!”

The proud hippo said, “Because of you, this river is no
longer beautiful.”

Endulo kwakukhona umfula omkhulu okwakuhlala kuwo
izilwane eziningi ezinkulu. Kwakukhona izingwenya,
izimvubu, izimbabala, amadada, izinkalankala, izinyoni,
izinhlanzi ezinhlobonhlobo namaselesele angubukhulu
obehlukene. Izilwane zazithokozile futhi iningi lazo
lalingabangani abakhulu. Zazihlale zigxeka isilwane
esisodwa zonke.

Zonke izilwane zathi kuNwabu, “Nwabu, awuve umubi!”

Imvubu ezigabisayo yathi, “Lo mfula awusemubhle
njengenjwayelo ngenxa yakho.”
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At last Chameleon felt beautiful and special. He had found a
home where the animals and people loved and appreciated
him. He lived happily in the village by the waterfall and his
music brought joy to all those who heard him sing.

Ekugcineni uNwabu wayezizwa ebalulekile futhi
ekhethekile. Wayethole ikhaya lapho izilwane kanye
nabantu babemthanda futhi bemazisa kakhulu khona.
Wahlala kamnandi kule ndawo eseduze kwempophoma
futhi umculo wakhe waletha injabulo kubo bonke abantu
ababemuzwa ecula.

i

23



ST

TUS[YOUO BZUSSE
AU[eS OSIqUIBY}OST
BMQUINYYS NRMND
oysny , ‘ewezozigu
‘oy-oqIsunynyy,,

Joluewregualu
ylagunyyeqno
IZISn aM[yoteq

BZISRQOANY] "Njueqe
BUOUY B[O[NO0ZN
oyde[ IuIzwo 94N
ayjeyISUB
jotpem onow
o[e3u ezuomyesuo
Iqey] [3urumnyy,
Tqyem UIyAm
B[OSO[PORM BMPOY]

. OAUMO OV "BWOSUL B[R[PIYN
epunjny epuesisN,, nqemNn oysny , nyxof spuobn eILIN,,
TUIAI oysny| ‘eziseqesun eppduy,,

«OUD[O] TUe(ures] eZuomyeSUuLSN IyIeM[yul BuOyy S[ase[ymy oydey
BZISOAISN ¢ BUIIAL,, ‘TUIEM BZNRM S[IYOPIPd eynpuaydem nqemNN

«BZISBQ0ZN B[IOISN "B[PUBWERUISIAL IPOSISOA

ISOYNON "O(eA TUIZIUD S[RAIYYIZA] S[e[Ya(as Tueluszuaq mynymn
1Zeseqy "0ge [UIWISBWD BZUS(asNyN [Zemyesede [UIZWaskq Njueqy
"B[eqUII SUBSUIZOU 9SNYJOASS TZNQUIZOU S[OYJEWR J[PISI BYOAU o]
TYIRMIUNIA IqeY BMUSI[UO B[BU 9ZNPISO [ZNWI BUOYNIY] ‘OUYeM]
0ZISN N[IUeY eSUIPNILSN BUNjUISUS(o dS{uew oY-o[[OYIISN,
‘TyyeM NEEMNEYNY 9ZNPS U BIOPUOSEMY] YIRS 0SI[BSN

The chief was so impressed by this brave little creature that he
made the chameleon a special symbol of good luck and good
fortune in his village. He asked a well-respected sculptor to
make him a walking stick with the head of a chameleon carved
at the top and, at the entrance to his home, he had chameleons
carved on the tops of the gate posts. For many years after that
the villagers honoured chameleons as a sign of good luck.
They believed that you would attract good fortune if you had
something carved in the shape of a chameleon in your home.

INKkosi yesigodi yahlabeka umxhwele ngalesi senzo sobughawe
salesi silwane esincane kangaka yaze yaqoka ukuthi uNwabu
abe wuphawu Iwenhlanhla nomnotho esigodini sayo. Yacela
umbazi owaziwayo ukuthi ayenzele induku yokudondolozela
enekhanda lonwabu, kanti emasangweni esigodlo sayo,
kwakunezinwabu ezibaziwe eziphezu kwesango. Abantu
basemzini bahlonipha izinwabu njengophawu Iwenhlanhla
iminyaka eminingi. Babekholelwa ekutheni uzozithola
unomnotho uma kukhona onakho okubazwe kwama
njengonwabu ekhaya lakho.
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“What’s wrong with your eyes, anyway?”
questioned Bull Frog. “They’re always
looking forwards, looking backwards,
looking everywhere.”

And Crocodile criticised, “Why can’t you decide
what you want to look like? Precisely what
colour are you? Are you green or brown or
yellow? Which is it?”

Together they shouted, “You're so ugly! You're
a disgrace to the river community!”

How very unkind they were.

Eventually Chameleon began to believe their
cruel words. He tried to hide and to be as quiet
as he could so that no one would notice him.

“Kodwa yini inkinga ngala mehlo akho?” kubuza
uSelesele weDuna. “Alokhu ebuka phambili,
abuke emuva, abuye aqalaze yonke indawo.”

Ingwenya yase ighubeka nokugxeka yathi,
“Kungani unganqumi ukuthi ufuna
ukubukeka kanjani? Ake usho ukuthi
empeleni ungumbala muni? Ngabe
uluhlaza okotshani noma unsundu noma
uphuzi? Yikuphi okuyikhona”

Zamemeza kanyekanye, “Awuve umubi!
Uyihlazo kulo mndeni wasemfuleni!”
Zazingenalo nakancane uzwelo.

Ekugcineni uNwabu waqala ukuwakholwa
wonke amazwi anonya ezaziwasho. Wazama
ukucasha kanye nokuhlala yedwa azithulele
ukuze angabonwa muntu.
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Chameleon would sit sadly in his hiding place
waiting for flies and other flying insects to
come past. Even though he moved slowly, when
he wanted to grab an insect, his tongue was like
lightning, striking out — TACK!

Watching him, Frog said, “That makes you
even more disgusting!”

“You should talk!” thought Chameleon. “You
also like flies and mosquitoes.”

For a long time Chameleon lived like this. He )
was so sad. Most days he just wished he could
travel far away from the river.

Then, one day, as Chameleon was sitting close
to the water’s edge looking at his reflection, he

saw a bird. —_

UNwabu wayehlala kalusizi endaweni
ayecashe kuyo elinde izimpukane nezinye
izinambuzane ezindizayo ezazizodlula lapho.
Noma wayengasheshi uma ehamba, kodwa
uma efuna ukubamba isinambuzane, ulimi
Iwakhe lwalufana nonyazi, Iwaluphuma —
NQAKIYANE!

USelesele owayembuka wathi, “Yilokhu
okusenza sikwenyanye kangaka!”

“Waze wazenza ngcono bo!” kucabanga
uNwabu. “Nawe uyazithanda izimpukane
nomiyane.”

UNwabu waphila kanje isikhathi eside.
Wayelusizi kakhulu. Cishe nsuku zonke
wayefisa ukuthatha uhambo aye kude kakhulu
nalo mfula.

Ngelinye ilanga, ngesikhathi uNwabu ehleli
yedwa ngasosebeni lomfula ezibuka emanzini,
wase ebona inyoni.

91

B[prAR3UI3UD OJuI
LSUIPISN "O[ISTY NYYO[OS BNIISU APBY],, ‘BWNARM NARMN[)

« ONqUB[ISN dftreuresyo
AU AGR[UIS YISL BADOY] ‘DUOZ IYJRUMIZ B] BME] NUBCY
"9[OUBMYOSU SUIDI'T, TUIIAM OUSY jI{oZe ey esuy,,

"B[OZagOII[R] ‘Q[IUIbIZo oquIRIUIZOU

JIIWOZ B[OPUBIUIZOSU dIMIU B[R] OYO[NY(oU [JURY ‘NIMYUIZd
B[NAWIZOMY BAWDSU NNYYeY e[pueweuries ewoydodwy TUIZWS
e 9ZNYMN 0ANY d[oMB( d[PWIRMYO0 oAewNpa ruawoydoduro
BYJe( [USUIOSNYH "9PIS IYIRYYISI BqUIRYRY "dU¥e( IU8A0q0 au
910 NgeM NN IYIRYYISOSU NNYILY BYSSYSLM BqURYRM TUIIIAN N

«[9[UU B[O[PN
j0ARMON[0 NGRMN ‘BMPOY S[YNYQ),, TYIZ ONR[UISU BZIWDWIZ
QUBMIZT DAUIZD TYIRYNISOSU TUIAIY BYIS[OqReM NARMN)

«Jed 0} SuryjowWos
PodU [ “SUIWLIOW [[e SULSUIS Udd( dA [,, ‘PIdI3e UOI[PWRY))

LAISuny ] ‘Mou Yeaq B 9ARY S,19] Mg "OWIT) o) [[B 319y
$S0.0 sgureq uewNy "YSnous Suoays S, 1910 pres . jA110m 1,uo(,,

‘A[qqom sem ‘sadod Y1y} pue s1odaatd SUo[ Jo opewt Sem

UoIyMm ‘93pLIq 3y} pue ‘sure. Siq 9y} 19)Je P[IM Sem [[eJIoyem ay],
"93R[[IA 9]} 0} 198 0) SS0JO 0] PeY AdY) Jey]) [[eJlorem SuLopuny)
© 0} 103 4oy A[Teury]
"9UII) SWIOS JOJ PI[[PARI)
Aay, “my sty 03 Aysn
U0 Py Uod[oWeY))
S[IYM P[NOd Y Se

Sk} Se pay[em JoNO

«i[[eM 0D
juospPWey)) 3urduls
“ony poox),, ‘A[LLIoW

PoINOYS S[RWIUR I9)0
o] 9[IyM ¥oeq SN0
0JUO0 PAqUIID UOI[PUWIRY)

People slowly came out of their
homes. They looked at each
other wondering whether they
had heard correctly.

“What are you talking about?”
demanded the chief.

“I am telling you the truth,”
said Otter. “Python is dead.
He has been Kkilled by my good
friend here, Chameleon!”

The chief couldn’t believe it. Nobody could. So Otter said, “Come
with us. We'll show you!”

The friends took the villagers to the waterfall and they told them
the whole story exactly as it had happened. The villagers were so
happy! They wanted to hear the song that had crept into Python’s
heart and led him to his death. Everyone sat at the waterfall
listening to Chameleon sing his lovely song, and when he had
finished, they cheered.

Abantu baphuma emizini yabo benyonyoba. Babukana
bemangele ukuthi ngabe bezwe kahle yini.

“Nikhuluma ngani?” kubuza iNKkosi yesigodi ngokucasuka.

“Ngikutshela iqiniso,” kusho uMthini. . “Ufile uNhlwathi.
Ubulewe yilo mngani wami omkhulu, uNwabu!”

INKkosi ayizange ikukholwe lokhu. Akekho umuntu
owayekukholwa. Ngakho uMthini wathi, “Wozani
sizonitshengisa. Sizonikhombisa!”

Abangani bahamba baya empophomeni base bekwazi ukuyixoxa
yonke indaba ukusuka nokuhlala. Abantu basemzini babejabule
kakhulu! Babelangazelele le ngoma engene enhliziyweni
kaNhlwathi yaholela ekufeni kwakhe. Bonke abantu bahlala
phansi eduze kwempophoma balalela uNwabu ecula ingoma
yakhe emnandi, wathi uma eseqedile, bamshayela ihlombe.
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And Python? Python had eaten a whole calf that
morning and so his stomach was very full. Down
into the water he fell - CRASH! Rocks fell on him
and Python eventually drowned in the deep pool at
the bottom of the waterfall.

Chameleon and Otter cheered, “ Yebo! Everybody
come out! We have good news! Chameleon has killed
the python!”
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Lark came flying down and landed on the rock right next to him. He
drank some water and started singing a lovely song. He hadn’t even
noticed Chameleon who had camouflaged himself so well.

Chameleon surprised Lark, “Ah, you're so lucky to be able to fly
wherever you want and to be able to sing so beautifully. Look at me.
Everyone says I'm ugly. Nobody likes me.”

Lark looked at Chameleon and then he said, “Who told you that?
You are not at all ugly!”

UNhlwathi yena? UNhlwathi yena wayeginge inkonyane
yonke ngalelo langa ekuseni, ngakho wayesuthi kakhulu.
Wawa wathi - BHALAKAXA emanzini! Wawelwa ngamatshe
wase eminza emanzini ajulile phansi kwempophoma.

UNwabu noMthini bamemeza kakhulu ngenjabulo bathi,
“Yebo!” Kwaphuma wonke umuntu! “Siniphathele izindaba
ezimnandi! UNwabu ubulele uNhlwathi!”
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UNqgomfi wandiza wehlela phansi wayesehlela edwaleni eduze
naye. Waziphuzela amanzi wase eqala ukucula ingoma emnandi.
Wayengamboni nokumbona uNwabu owayesezifihle kahle.

UNwabu wethusa uNqomfi, “Awuve unenhlanhla dade yokwazi
ukundiza uye lapho uthanda ukuya khona nokwazi ukucula
kamnandi kangaka. Ake ungibuke. Wonke umuntu uthi ngimubi.
Akekho ongithandayo.”

UNqomfi wabuka uNwabu wase ethi, “Ubani okutshele lokho?
Awumubi neze!”
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“Every single animal here at the river says I'm ugly,”
answered Chameleon.

“You know what? If you believe you’re ugly, then do
something that will make others see you differently. Why
don’t you surprise them and learn to sing?” suggested Lark
before he swooped off into the sKy, singing merrily.

“Maybe I couldlearn to sing,” thought Chameleon. “Hmm, I
don’t think I've ever heard of a singing chameleon before.”

He thought about this for many hours and then suddenly
smiled to himself and said, “Maybe I could learn to play a
musical instrument.”

With this in mind, he crawled slowly to the house of an old
man who was an instrument maker. He made all kinds of
musical instruments but he was particularly famous for the
imbengwe, an instrument made of flat wood with long strings
tied at the top of its neck.
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Still singing and playing, Chameleon began to walk backwards
towards the bridge as if to cross it. Python followed him, his eyes
rolling and shining just as if he was in love. He swayed from side to
side, moving to the beat of the song. Chameleon kept singing and
walking backwards very slowly. Python kept following him with
his smiling lovey-dovey eyes, getting closer and closer all the time.

Chameleon had almost reached the other side of the bridge when
suddenly he felt it beginning to snap. He realised he was in danger.

Out of nowhere, Otter grabbed Chameleon and pulled his friend
to safety.

Waghubeka nokucula nokudlala, uNwabu, waqgala ukuhamba
ehlehla nyovana eqonde ngasebhulohweni enza sengathi

uyowela kulo. UNhlwathi wayelokhu emlandele ngamehlo akhe
ayecwebezela sengathi usothandweni. Wayehuhuluza eya ngapha
nangapha, ehambisana nesigqi somculo. UNwabu waghubeka
nokucula ehlehla nyovana kancane kancane. UNhlwathi
waghubeka nokumlandela amehlo akhe egewele uthando, elokhu
esondela kancane, kancane.

UNwabu wayesezofika ngakolunye uhlangothi Iwebhuloho
ngesikhathi elizwa ligala ukuhlephuka. Wagonda ukuthi
usengozini enkulu.

Kusenjalo kwaghamuka uMthini, wathatha uNwabu wamdonsela
endaweni ephephile.
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